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EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
Prohlaseni o shodé EU
EU-overensstemmelseserkleering
EG-Konformitatserklarung
AnAwon auppopewaong EK

EU Declaration of Conformity

EU vastavusdeklaratsioon

Declaracién de Conformidad UE

EU Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Déclaration de conformité UE

EU izjava o sukladnosti
EK-megfeleléségi nyilatkozat

Dichiarazione di Conformita UE

EB atitikties deklaracija

EU-conformiteitsverklaring

craHgaptam EC

EK atbilstibas deklaracija

Izjava EU o skladnosti

Deklaracji zgodnosci EU

EUkonformitetserklaeringen

Declaragao de Conformidade da UE
Declaratie de conformitate

3asiBneHne o CoOOTBETCTBUN

EU-konformitetsférklaringen

ES vyhlasenie o zhode

AB Uygunluk Beyani

Izjava o usaglasenosti sa

standardima EU

Product:
Model: vento 8S / 158
Type: vento8 | vento15

Serial Number:

Trademark:

Vacuum cleaner for commercial use

Refer to the rating label on the machine

Manufacturer

Produced by

Techtronic Industries CO. Ltd., Tsue Wan - Hong Kong

Diversey Europe Operations B.V., De Boelelaan 32, NL - 1083 HJ Amsterdam

[eknapupame, 4ye NOCOYEHWTE NO-rope Moaenu
Ca npou3BefeHn CbrnacHo crnegHnTe qUpekTusu
v ctaHaapTu. Mpu nsmeHeHve Ha npogykTa,
KOeTOo He e CbrflacyBaHO C Hac, Ta3n geknapauus
Fy6VI CBOsiTa@ BanMaHOCT.

Timto prohlasujeme, Ze vySe uvedené modely
byly vyrobeny ve shodé s nasledujicimi
smérnicemi a normami. V pfipadé zmény
vyrobku, ktera nebyla nami odsouhlasena,ztraci
toto prohlaseni svou platnost.

Hermed erkleerer vi, at ovenstaende modeller er
blevet fremstillet i henhold til felgende
retningslinjer og standarder. | tilfeelde af
zendringer af produktet, som vi ikke har
godkendt, bortfalder gyldigheden af denne
erkleering.

Hiermit erkléren wir, dass die oben erwahnten
Modelle gemaf den folgenden Richtlinien und
Normen hergestellt wurden. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung des Produktes
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Me Tnv TTapouca SnAWVOUPE OTI T TTOPATTAVW
AVAPEPOUEVT HOVTEAD £XOUV KATATKEUQOTEI
gUPEWVa pE TIG akoAouBeg Odnyieg Kal Ta
akOAouBa TTPATUTTA. Z€ TIEPITITWAN
TPOTTOTTOINANG TOU TTPOIOVTOG XWPIG TN
OuyKaTaBean pag, n Trapouoa drAwan Ba
KOTAOTEl AKUPN.

Kéaesolevaga kinnitame, et Glalpool nimetatud
mudelid on toodetud vastavuses jargmiste
direktiivide ja standarditega. Kéesolev kinnitus
kaotab kehtivuse, kui toodet muudetakse meiega
kooskdlastamata.

We herewith declare that the aforementioned
models were manufactured in accordance with
the following guidelines and standards. In the
event of a product amendment which was not
cleared by us, this declaration shall no longer be
valid.

Por la presente, declaramos que los modelos
arriba indicados fueron fabricados conforme a las
siguientes directivas y normas. En caso de
realizar una modificacion no autorizada por
nosotros, esta declaracién pierde su validez.

Taten vakuutamme, ettd ylla mainitut mallit on
valmistettu seuraavien direktiivien ja normien
mukaisesti. Mikali tuotetta muutetaan ilman
meidén antamaa lupaa, tdma ilmoitus lakkaa
olemasta voimassa.

Nous déclarons par la présente que les modeles
susmentionnés ont été fabriqués selon les
directives et normes suivantes. Cette déclaration
perd sa validité si le produit est modifié sans
notre consentement.

Ovime izjavljujemo da smo gore navedene
modele proizveli prema sljedec¢im direktivama i
normama. U slu¢aju neovlastene izmjene
proizvoda prestaje valjanost ove izjave.

Ezennel kijelentjiik, hogy a fent emlitett modellek
az alabbi eléirasoknak és szabvanyoknak
megfeleléen készulnek. Amennyiben olyan
modositas térténik a terméken, amelyet
elézetesen nem egyeztettek vellink, akkor a jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Con la presente dichiariamo che i modelli citati
sopra sono stati realizzati conformemente alle
seguenti norme e direttive. In caso di modifica
del prodotto senza la nostra autorizzazione,
questa dichiarazione non sara piu valida.

Ar S0 apliecinam, ka iepriek§ minétie modeli ir
izgatavoti atbilstosi Sadam direktivam un
normativiem. Ja tiek veikta ar mums nesaskanota
izstradajuma izmainiSana, 81 deklaracija nav
deriga.

PareiSkiame, kad minéti modeliai buvo pagaminti
vadovaujantis nurodytomis direktyvomis ir
standartais. Si deklaracija netenka galios, jei
gaminys pakeitiamas nesuderinus jo pakeitimy
Su mumis.

Hiermee verklaren we dat de hierboven vermelde
modellen in overeenstemming met de volgende
richtlijnen en normen worden vervaardigd. In
geval van een niet met ons overeengekomen
wijziging van het product, verliest deze verklaring
haar geldigheid.

Vi erkleerer herved at de ovennevnte modellene
er produsert iht. falgende retningslinjer og
standarder. Ved endringer av produkter som ikke
er godkjent fra oss, bortfaller denne erklaeringen.

Niniejszym deklarujemy, ze wyzej wymienione
modele zostaty wyprodukowane zgodnie z nizej
wymienionymi dyrektywami i normami. W
przypadku dokonania nieuzgodnionych z nami
zmian w produkcie niniejsza deklaracja traci
waznosc.
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Por este meio declaramos que os modelos acima
mencionados foram fabricados de acordo com as
seguintes directivas e normas. Em caso de uma
alteragdo do produto que ndo tenha sido
autorizada por nés, esta declaragédo perde a sua
validade.

Prin prezenta declaram ca modelele mentionate
mai sus, sunt produse in conformitate cu
urmatoarele directive si norme. La o modificare a
produsului care nu a fost aprobata de noi in
prealabil, aceasta declaratie Tsi pierde
valabilitatea.

HacTosLumM Mbl 3asiBRisieM, YTO yKasaHHbIE Bhbille
MOAEN U3roTOBNEHbI B COOTBETCTBUM C
Tpe6oBaHWsIMM criefyoLyX JUpeKTUB 1
cTaHaapToB. B cnyyae HecornacoBaHHOro ¢ HamMu
M3MEHeHUs U3[enus HacTosllee 3asiBrieHne
CTaHOBUTCA HEENCTBUTENbHbIM.

Izjavljamo, da so bili zgoraj navedeni modeli
izdelani v skladu z navedenimi smernicami in
normami. V primeru spremembe izdelka, ki ni bila
potriena z nase s strani, ta izjava ni ve¢ veljavna.

Tymto vyhlasujeme, Ze uvedené modely boli
vyrobené v zhode s nasledujucimi smernicami a
normami. V pripade zmeny vyrobku, ktora s nami
nebola konzultovana, straca toto vyhlasenie svoju
platnost’.

Harmed forklarar vi att ovan namnda modell
uppfyller féljande riktlinjer och normer. Vid av oss
ej godkanda andringar pa produkten upphér denna
forklaring att galla.

Yukarida belirtilen modellerin asagidaki
ybnergelere ve standartlara uygun oldugunu
beyan ederiz. Uriinde yapilan herhangi bir
degisiklik bu beyani gegersiz kilar.

Ovim putem izjavljujemo da su gore navedeni
modeli proizvedeni u skladu sa sledec¢im
smernicama i standardima. U slu¢aju izmena na
proizvodu koje nisu dogovorene s nama, ova
izjava ne vazi.



Applicable EU Directives:

Directive 2006/42/EC | Directive 2004/108/EC | Directive 2009/125/EC | Directive 2010/30/EU

Harmonised standards applied:

EN 60335-1/ EN 60335-2-69 / EN 62233 / EN 55014-1/ EN 55014-2 / EN 61000-3-2 / EN 61000-3-3 / EN 60312-1/

m MpeonpueTn ca BbTPELLHN MEpPKM, 3a Aa ce FR
rapaHTvpa, Ye NpoAyKTUTE BUHArn cboTBeTCTBaT
Ha W3NCKBaHUATa Ha Hall-HOBUTE pernameHTn Ha
EC v ctangapTuTte, KoUTo ca AencTBalym B
MOMEHTa.

Byla pfijata interni opatfeni, jejichz cilem je
zabezpecit, aby vyrobky vzdy odpovidaly
pozadavkim nejnovéjsich pravidel EU a norem,
které jsou v soucasnosti pouzivany.

Der skal traeffes interne foranstaltninger for at
sikre, at produktet altid lever op til kravene i de
nyeste EU-direktiver og de geeldende standarder.

Es wurden interne Massnahmen ergriffen, um T
sicherzustellen, dass die Produkte in jedem Fall
den Anforderungen der aktuellen EU-Vorschriften
sowie den aktuell geltenden Normen
entsprechen.

[ Exouv AneBei eaWTEPIKA PETPA, TTPOKEIPEVOU VO LV
Slao@aAigTEi OTI Ta TTPOidVTA Ba TTANPOUY TTavTa
TIG QTTAITATEIG TWV TTI0 TTPOTPATWY Kavoviouwy
NG EE Kal Twv epapuolopevwy TTPOTUTTWY.

[l Selleks, et alati tagada toodete vastavus LT
uusimate ELi maaruste ja praegu kehtivate
standarditega, on véetud sisemeetmeid.

Internal measures have been taken to ensure NL
that the products always correspond to the
requirements of the latest EU Regulations and
the standards that are currently in use.

Se han adoptado medidas internas para
garantizar que los productos siempre cumplen
con los requisitos de los Ultimos reglamentos de
la UE y las normas que se aplican actualmente.

Sl Sisdisia ohjeita ja toimenpiteitd on noudatettu PL
sen varmistamiseksi, etta tuote vastaa aina
viimeisimpien EU-asetusten vaatimuksia ja
voimassaolevia standardeja.

Des mesures internes ont été prises pour
garantir que les produits répondent toujours aux
exigences des reglements les plus récents de
'UE et aux normes actuellement en vigueur.

Poduzete su interne mjere koje osiguravaju da
proizvodi uvijek ispunjavaju zahtjeve najnovijih
propisa i trenutno vazec¢ih normi EU-a.

A vallalaton beltl megtettik a megfelelé
intézkedéseket, hogy a termékek minden
esetben megfeleljenek a legujabb unios
eléirasoknak és az aktualisan hasznalatban lévd
szabvanyoknak.

Sono state prese misure interne per assicurare
che i prodotti siano sempre conformi ai requisiti
degli ultimi regolamenti UE e agli standard
attualmente vigenti.

|zstradajumu pastaviga atbilstiba jaunako EK
normativu un spéka eso$o standartu prasibam
tiek nodrosinata, veicot iek$€jos pasakumus.

Buvo imtasi vidaus priemoniy siekiant uztikrinti,
kad gaminiai visuomet atitikty naujausiy ES
reglamenty ir $iuo metu taikomy standarty
reikalavimus.

Er werden interne maatregelen genomen om te
verzekeren dat de producten steeds in
overeenstemming zijn met de vereisten van de
laatste EU-verordeningen en de normen die
momenteel in gebruik zijn.

Det har blitt implementert interne tiltak for a sikre
at produktet alltid er i samsvar med kravene til de
nyeste EU-bestemmelsene og standardene som
brukes til enhver tid.

Podjeto wewnetrzne dziatania w celu
zagwarantowania, ze produkty bedg zawsze
spetnia¢ wymagania aktualnie obowigzujgcych
przepiséw unijnych i norm.

=2l Foram tomadas medidas internas para assegurar
que os produtos cumprem sempre 0s requisitos
dos mais recentes regulamentos da UE e os
padrdes actualmente em vigor.

S-au luat masuri interne pentru a asigura faptul ca
produsele corespund intotdeauna cerintelor
ultimelor directive UE si normelor n vigoare.

BHyTpeHHWe Mepbl NPUHATLI C Lenbio
obecneyeHnst NOCTOSIHHOTO COOTBETCTBUS
nsgenuii TpeboBaHuamM nocneaHux anpektus EC n
NPVYMEHSIIOLLMXCS B HacTosILLee Bpems
cTaH4apToB.

[SYM S sprejetimi notranjimi ukrepi zagotavljamo, da so
izdelki vedno v skladu s predpisi EU in trenutno
veljavnimi standardi.

Prijali sa interné opatrenia, ktorych cielom je
zabezpecit, aby vyrobky vzdy zodpovedali
poziadavkam najnovsich pravidiel EU a noriem
pouzivanych v suc¢asnosti.

[\YA [nterna atgérder har vidtagits for att forsékra att
produkterna alltid uppfyller kraven i de senaste
EU-bestdmmelserna och de aktuella
standardmatten.

Bi:8 Uriiniin daima son AB Yénergeleri ve yiir(rlikteki
standartlarin gerekliliklerine uygun olmasi igin
dahili 6nlemler alinmistir.

Preduzete su interne mere da se obezbedi da
proizvodi uvek odgovaraju zahtevima najnovijih
propisa EU i standardima koji su trenutno u
upotrebi.
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Cor't Hooft

VP Global E, A&I
Supply Chain & Floorcare Equipment Development

Amsterdam ,dated 22.04.2014

The signatories act on behalf of company management and with full power of attorney.

Responsible for documentation:

Angelo Sabatino

Mgr Regulatory Affairs

Diversey Switzerland Services GmbH
Eschlikonerstrasse

9542 Munchwilen - Switzerlad



Translation of the original instructions of use

CAUTION!
Always read the instructions for

use and the safety instructions
before using the machine for the
first time.

The instructions for use must be kept in
a safe and well accessible place so that
you can refer to them at any time.

Legend
Caution:
This sign designates important
information. Failure to follow these
instructions may result in danger to

persons and/or vast damage to property!

Attention:
This sign designates important

information. Failure to follow these
instructions may result in faults and
damage to property!

Notice:
This sign designates important information

regarding the economic use of the
product. Failure to follow these
instructions may result in faults!

Itincludes instructions for work steps which you
must carry out one by one.

Content

Safety instructions ... L. 31
Further documents ... ... 32
Structurallayout Lo 33
Prior to commissioning ... ... 34
Starting to work with the machine ... ........ 34
End of operation oo 34
Service, maintenance andcare = .............. 35
Malfunctions L. 36
Disposal e 35
Technical information .. ... ..., 36
Accessories L. 37
Configuration/Versions ... ..., 37

Intended use

The TASKI vento 8S/15S vacuum cleaner is intended for com-
mercial use (e.g. in hotels, schools, hospitals, factories,
shopping centres, offices, etc.).

Subject to the strict compliance with the instructions for use,
the application techniques stated on page 34 apply to the in-
dividual types.

This machine is exclusively designed for the use in interior
zones.

Caution:

Any modifications to the machine which
have not been authorised by Diversey will
nullify the safety signs and

CE conformity. Using the machine for pur-
poses other than the intended purpose will
cause damage to persons, the machine
and the working environment. Such cases
will usually result in the termination of any
warranty and possible guarantee claims.

Safety instructions

Due to their design and construction, TASKI machines comply
with the relevant essential health and safety requirements of
the EC directives; they therefore have the CE sign.

Caution:

The machine may only be used by per-
sons who are adequately trained for the
use of the machine or who have provided
proof of their skills regarding the use of the
machine and who are explicitly commis-
sioned to use the machine.

Caution:

Persons who are not in a position to oper-
ate the machine in a safe manner due to
their physical, sensory or mental skills, or
due to their lack of experience or knowl-
edge may neither use nor be commis-
sioned to use the machine.

Keep children away from the machine.

Caution:

Do not use the machine in rooms where
explosive or highly combustible substanc-
es (e.g. gas, solvents, heating fuel, dust,
etc.) are stored or processed.

These substances might be ignited by the
electrical or mechanical components of
the machine.

Caution:

Do not use the machine for the vacuum
cleaning of poisonous, harmful, caustic or
irritating substances (e.g. dangerous dust,
etc.). The filter system does not adequate-
ly filter out these kinds of substances.

Possible impacts on the health of the user
or third persons cannot be ruled out.
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Caution:

Pay attention to the local situation as well
as to third persons and children!

In the vicinity of blind spots such as doors
or curves in particular, it is important to re-
duce speed.

Caution:

Check the power cord for possible defects
or ageing and do not operate the machine
unless it is in perfect condition, otherwise
have it repaired by an authorised expert!

Caution:

In case of malfunctions or defects or after
collisions or toppling over, the machine
must be inspected by an authorised expert
before restarting. The same applies if the
machine was left outdoors, immersed in
water or subjected to moisture.

Caution:

The machine must be stopped
immediately in case of damage to safety-
relevant parts such as brush covers,
power cords or covers which allow for
access to live parts.

Caution:

The machine must be switched off for any
work carried out on the machine.

Caution:

When parking the machine on slopes, it
must be secured against rolling. Failure to
do so may result in damage to persons,
the machine and equipment.

Attention:
It is prohibited to pull or insert the mains

plug with wet hands!

Attention:
Check whether the rated voltage provided

on the nameplate complies with your
mains voltage!

Attention:
Make sure that the power cord is not

damaged by crushing, pulling, heat, oil
and sharp edges!

Attention:
In order to avoid any unauthorised use of

the machine, it must be kept in a locked
room before leaving the machine.

1=<P> D B DDPD

Attention:
Operate and keep the machine in a dry

and low-dust environment at temperatures
between +10 and +35 degrees only.

Attention:
Only authorised experts who are familiar

with all safety instructions relevant for this
machine are allowed to repair mechanical
or electrical machine parts.

Attention:
Only use brushes which are specified in

these instructions for use in the Accesso-
ries chapter or which have been recom-
mended by a TASKI consultant. Any other
brushes might impair the safety and func-
tions of the machine.

Attention:
National regulations for personal protec-

tion and accident prevention as well as the
manufacturer's instructions for the use of
detergents must be observed consequent-

ly.

Noise emission and vibrations:
TASKI machines and devices are

designed such that health risks caused by
noise emissions or vibrations can be ruled
out according to the current state of
science.

See the Technical Information on

page 36.

Attention:
Only the additional socket (vento 15S)

may be used for additional parts which are
listed in the instructions for use (page 37)

* The mark indicates that
this product must not be disposed of
with household waste throughout the
EU.
Dispose of this product through the
country-specific recycling system or
hand it over to the TASKI distribution
partner. He can take over this product
for its environmentally friendly disposal.

Further documents

o

Notice:
Download the current, signed CE Declara-

tions of Conformity at the following link:

www.espares.diversey.com/manuals

Notice:
The electric diagram of this machine is

provided in the spare parts list.

Please contact your customer service for
further information.



Structural layout

Co~NOGhAW N =

Opening shackle

Socket (max. 150 W) — Only recommended accessories may be

used with this socket!

Automatic cable rewind

Transport handle

Vacuum lid

On/Off switch

Cable holder bracket

Socket for power cord

Accessories holder (only vento 15S)

Tank

Intake

Unlocking for suction hose

Roller nozzle with bristles (for vento 15S)

Roller nozzle with bristles (for vento 8S)

Dusting nozzle (standard accessories: for vento 15S)
Crevice nozzle (standard accessories: for vento 15S)
Admission pipe

Hose tube

Suction hose

14
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Prior to commissioning

Insert paper bag

@

* Replace the basket.
The top arrow must point in the direction of the intake.

* Replace the vacuum lid.

34

Connect the power cord and loop it into place

Mount the suction hose, suction tube and dust nozzle

» Assemble the suction hose, suction tube and dust nozzle
as shown in the picture in Configuration/Versions on page
37.

Application technique

Machine vento 8S/
158

Wet cleaning & base cleaning No

Shampoo wet No

Shampoo dry No

Dry vacuuming Yes

Starting to work with the machine

* Insert the power cord in the (mains) socket.
» Switch on the machine (ON/OFF).

On the pipe bend there is a vent hole which allows you to
regulate the suction power.

The supplied accessories (only for vento 15S) can be
mounted on the pipe or hose tube.

End of operation

» Switch off the machine (ON/OFF) and remove the power
cord from the socket.

* Wipe the machine with a moist cloth.

» Rewind the power cord starting at the vacuum lid using the
automatic cable rewind.

Attention:
Never clean the machine with high water

pressure or a water hose.

The penetrating water could seriously
damage the mechanical or electrical parts.



If the suction performance is inadequate, change the dust
bag and service the filter

Notice:
Wait for a short period to allow the dust to

settle before removing the dust bag

» Press down the opening shackle (1)
and lift off the vacuum lid (2).

=

» Take out the basket. Check whether
the filter cloth (basket) is dirty and
clean it if required.

» Remove the dust bag from the intake and dispose of the
bag according to your national regulations.

* Insert the dust bag as described in the pictogram.

Slightly soiled filter cloth.

 Brush off the dirt or vacuum it (using another vacuum
cleaner).

Heavily soiled filter cloth.

» Wash the filter cloth in the washing machine (max. 30°C/
86°F).

» Place the moist filter cloth on the basket (to allow it to take
the correct shape) and let it air-dry .

The filter cloth must not be dried in a tumble dryer!

VAN

» Replace the basket.

The top arrow must point in the direction of the intake.
Heavily soiled filter disc

Attention:
The machine may only be operated with a

dry and functional filter cloth!

The blue side of the filter disc must be
visible.

Attention:
The machine may only be operated with

the filter disc inserted!

A\
\
=

* Insert the studs of the vacuum lid (2)
in the provided guide on the tank (1).
Press down the vacuum lid until the
opening shackle clicks in place.

* Replace the filter disc with a new one.

Maintenance of the optional filters

Heavily soiled exhaust filter
* Remove the exhaust filter and insert a
new one.

Heavily soiled HEPA filter

* Only vento 15S: Remove and dispose
of the HEPA filter according to your
national regulations.

HEPA filters cannot be cleaned!

Service, maintenance and care

The maintenance of the machine is the prerequisite for
impeccable operation and a long service life.

Attention:
Use original TASKI parts only; otherwise,

any warranty and liability claims will
expire.

Legend:
¢ = whenever cleaning is completed, ¢0 = every week
(]
Activity -2 §
o
Check/replace dust bag °
Clean/replace filter cloth ° 34
Check/replace filter disc | 34
Check/replace exhaust filter o| 34
Check/replace HEPA filter o| 34
Clean the machine with a moist cloth °

Service intervals

TASKI machines are high-quality machines, which have been

checked for safety in the factory and by authorised inspectors.

Electrical and mechanical parts are subject to wear and

ageing after a longer period of use.

 In order to maintain operational safety and readiness for
use, the machine must be serviced after 500 working hours
or at least once a year.

In case of extraordinary use and/or insufficient
maintenance, shorter intervals are required.

Service centre

Please always indicate the type and number of the machine
whenever you contact us for order placing or in case of
malfunction.

The required data are provided on the nameplate of your
machine. The address of your closest Diversey service
partner is provided on the last page of this manual.

Disposal

Ca

Notice:
After withdrawal from service, the machine

and accessory parts must be adequately
disposed of in compliance with the nation-
al regulations. Please contact your Di-
versey service partner for help.
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